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AnHoranusi: Ha ceromHsImHuN ICHb aHDIMHCKUI SI3BIK MMEET CTATyC INIO0ATbHOTO s3bika. KakIplii 4eTBEpTHIN
JKUTENb MJIAHEThl UCIOJIB3YET €ro B KaueCTBE POJHOIO, FOCYIapCTBEHHOIO MM MHOCTPAHHOIO si3bIKa. Js ycnemHon
KOMMYHHKAIIUX B C(hepe OCBOCHHUSI KOCMHYECKOTO IPOCTPAHCTBA TPEOYETCsI BIAACHIE AHIIIMHCKNM S3bIKOM, B TOM YHCIIE
CIeIMaTIbHON JIEKCHUKO#, Ha podeccHoHaIbHOM ypoBHE. [IpH 3TOM clieyeT YUUThIBaTh Pa3iHyHs aHTIMICKOTO SI3bIKa
B 3aBHCUMOCTU OT PETMOHANBHOM U KYJIBTYpHOW HMPUHAAJIEKHOCTU TOBOPALIETo WM numrymero. Llens Hacrosmero
HCCIIEIOBAHNS — BBIABUTH CIIy4ad PErHMOHAIBHOTO BapbUPOBAHMS AHINIOSA3BIYHON JIEKCHKH a3POKOCMHUYECKOHM OTpacin
B IByX Hanbonee paclipOCTPaHEHHBIX BapHaHTaX aHIIMICKOTO sI3bIKa — OPUTAHCKOM M aMepUKAaHCKOM. J{JIst TOCTHKEHUS
MIOCTaBJICHHOW II€JIHM HCIOJNB3YeTCsl KOMIUIEKCHBIN IOAXOJ, COdYeTaomMi Je(UHUIMOHHBIN, CpPaBHHUTEIbHBIN,
COIMOCTABUTENBHBIN, CTATUCTHYECKUI U CEMHOTHYECKUI METOABL. B McciaenoBaHNM IIAHOMEPHO M MOCIENOBATENbHO
UCIIOJIB3YETCS CEMHOTHUYECKUH TIOIXO0]T, B OCHOBE KOTOPOTO JISKUT OMHCAHNE, CPAaBHEHHE U COMTOCTABICHNE PETHOHAIBHO-
MapKHUPOBaHHBIX U PETHOHAIBHO-HEHTPAJIbHBIX JIEKCHUECKUX €IMHMIL JUIS BBISIBIIEHHS 00111ero 1 ocodenHoro. [Ipumenenue
3TOTO MOAX0/a MO3BOJIMJIIO CAETIATh PAJ BEIBOJOB. OCHOBHAS 9aCTh AHIVIOSI3BITHON JIEKCHUKH a3POKOCMHYIECKON OTPACIIN —
pervoHanbHO-HeHTpangbHasd. CHCTEMHBIE PAa3IUUMs aHTIOSA3BIYHON a’pPOKOCMHMUYECKON JIEKCHKH OOHApyKMBAIOTCS Ha
ypoBHe opdorpaduu, IPOU3HOIIECHHSI, TPAMMAaTHKH U CEMAHTHKH C SIBHBIM ITPe00JIalaHeM pa3Inyiii B IPOU3HOLICHHH.
BrIsIBIICHHBIE pa3TU4us BBIOIHIIOT CEMHOTHIECKYTO (DYHKITHIO, TAaK KaK YKa3bIBAIOT HA PETMOHABHYO IPHHAIIEKHOCTh
(WM pernoHasbHOE MPEANOYTEHHE) TOBOPSIIIETO W/HITH MHUIIYIIETO.

KiroueBble c/I0Ba: JIEKCHKA; TEPMMHOJOTHS, a’pOKOCMUYECKas OTPacCib; PETHOHANBHOE BapbUPOBAHUE; KpPOCC-
perroHanbHAs CEMHOTHKA; OPUTAHCKHAN aHTTIMICKHAN; aMePHUKAHCKUN aHTIIMICKHN.
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Abstract: This article deals with regional variation of the English language in terms of aerospace vocabulary. Space-related
activities have grown significantly over the past several years. Commercialization of space activities in the space domain
has also increased, as well as the development of innovative space technologies. Communication in the acrospace domain
involves professionals from many countries the English language being used as the first, second or foreign language. In
this regard, regional variation study of English aerospace vocabulary is relevant. The purpose of the study is to examine
variations of aerospace vocabulary including technical and industry-specific terminology in British English and American
English from the perspective of orthography, pronunciation, grammar and semantics. To carry out the research project the
author used definitional, structural, statistical and semiotic methods. The semiotic approach used by the author is based
on description and comparison of regionally-marked and regionally-neutral lexical items. The material assembled and
studied for the purpose of the present paper includes representative fragments from the authoritative unilingual aviation
dictionary. Definitional, comparative, statistical and semiotic methods allowed to conclude that aerospace vocabulary is
largely regionally-neutral. Regionally-marked units were identified in orthography, pronunciation, grammar and semantics
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with regional differences in pronunciation taking the lead. The identified differences perform a semiotic function, as they
indicate the regional affiliation (or regional preference) of the speaker and/or writer.
Key words: vocabulary; terminology; acrospace industry; regional variation; cross-regional semiotics; British English;

American English.
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BBenenne

ImoGanu3aus mpuBeia K 3HAYUTEIBHOMY pac-
MPOCTPAHECHUIO AHIIMICKOTO fA3BIKa MO BCEMY MUDY.
B Hauane TpeTbero ThicAYENETHUS AHDIMUCKUM SI3BIK
CTaJI CaMbIM PaCIPOCTPAHEHHBIM CPEICTBOM OOIIIe-
HUS, YIOBJETBOPSS MOTPEOHOCTh B €AWHOM SI3BIKE,
WCIIONIb3yEMOM B MEXIYHapOIHOI TOproeie, Ou3He-
ce, JAWIUIOMAaTHH, 0e30MacHOCTH, MacCOBOH KOMMY-
HUKAaIlUH, KYJIETYPHOM H HaydHOM OOMEHe, a TaKkKe B
JPYTUX 001aCTAX MEKAYHAPOIHOTO COTPYIHHUECTBA.
OO0OpOTHOH CTOPOHOH pacIpoCTpaHEHUS aHTITHHCKO-
ro s3bIKa CTaJO MOSBJICHUE OONBLIOr0 KOIMYECTBA
HallMOHANbHBIX BapuaHTOB. [lox HaLlMOHATIBHBIM Ba-
PUAHTOM IMOHMUMACTCA PpCruoHaJibHasA pa3HOBUIHOCTDb
€MHOI0 HOPMHMPOBAHHOIO JIUTEPATypPHOIO S3bIKA,
oOcykuBaromiero ase (wim oonee) Hanuu [ Ll Betinep
1971, c. 19].

B macrosmem wuccnenoBaHWM MPEANPUHATA TO-
IBITKA BBISIBICHHS PETMOHAJIBHBIX PA3IHYUN B JIEKCU-
K€ a3POKOCMHUUECKOM OTpaCiu, B YaCTHOCTH TEPMUHO-
JIOTUH, C yYETOM ABYX HamOoJee pacipoCTpaHEHHBIX
BapUaHTOB aHIJIMICKOTO s13bIKa — OPUTAHCKOTO U aMe-
PUKaHCKOTO.

AKTyalnbHOCTh U3YyYEHHsSI PETMOHANBHOIO BapbU-
pPOBaHHUA JIEKCHKH a’pOKOCMHUYECKON OTpaciii ompe-
JIeJsIeTCsl CTPEMUTENbHBIM Pa3BUTHEM CaMOM oTpac-
JIF, a TAaKXKEe WHTEPECOM K a3pOKOCMHUYECKON HayKe U
TEXHUKE BO BCEM MHUpE. ADPOKOCMHUYECKAsT OTPacib
00beauHseT MPO(ECCHOHATIOB U3 Pa3HBIX CTPaH, IIe
AHIVIMICKUHN SI3BIK MCHOIB3YETCSI B KaU€CTBE POJHO-
ro, TOCYIapCTBEHHOTO WM HHOCTpaHHoro. [Ipn 3TOM
3HaHUE PETHOHANBHBIX Pa3IU4Mi aHITIUHCKOTO SI3bIKA
CTaHOBHTCS OTHIM K3 KIIFOUEBBIX (PAKTOPOB B MEXKY-
HapOJHBIX MIPOEKTaX IO OCBOEHUIO KOCMHUYECKOTO
MIPOCTPaHCTBA.

Henp uccmenoBaHus 3aKIIOYAETCS B BBIABICHUU
PETHOHANBHBIX PA3IUYHMA JIEKCUKH a3POKOCMHUYECKOM
0Tpaciiv, B YaCTHOCTH TEPMHHOJIIOTHH, B OPUTAHCKOM
1 aMEpPUKAaHCKOM BapHaHTaX aHTIIMICKOTO S3bIKA. JTO
moTpeboBaIO pelIeHus psijia 3a/1ad: U3yYUTh pemnpe-
3CHTAaTUBHBIC q)paI‘MCHTI)I U3 aBTOPUTETHOI'O CJIOBap-
HOTO W3[aHUs; BBISIBUTH PErHOHAJIbHO-MapKUPOBaH-
HBIC JICKCUYCCKUE €IUHHNIBI B CJIOBAPHOM MAaT€pHaJIC,
PaccMOTpeTh CIHOCOOBI OTPaXCHHS PETHOHAIHLHOTO
BapBUPOBAHUSI B OJHOM M3 COBPEMEHHBIX AaHIJIO-
SI3BIYHBIX CJIOBAPHBIX M3IaHUI MO a3pOKOCMUYECKOM
TEMaTHKE; ONPEACTUTh COOTHOUICHUE PErHOHAIBHO-
HEUTpalbHBIX U PETMOHAIBHO-MApPKUPOBAHHBIX JIEK-
CHUYECKUX €IUHHUII B UCCICAYEMOM MaTepHale.

BaxxHO OTMETHTH, YTO, HECMOTPS Ha HMEIOIIU-
ecd pa3Iuyus MEXIy BapHaHTaMH aHIIHIICKOrO

SI3bIKA, CBASYIOIIMM SIAPOM SIBIISIETCSI PErvOHAaIbHO-
HEUTpaNbHBIA OOIICAHITIMHACKANA IIIACT, KOTOPBIM
o0ecreurBaeT MOHMMaHHE B [100aJbHOM KOMMYHH-
KaTUBHOM IIPOCTpaHCTBe. Peub maer o cBoeoOpasHOM
TPUEAMHCTBE: PErHOHAJIbHO-HEHUTPAIIBHBIN IJIacT pe-
4eynoTpeONeHus] U 0 MEHbIIeH Mepe JiBa TOCTOSH-
HO TOMOJHAIOUIMXCA PErHOHaIbHO-MAapPKUPOBAaHHBIX
racta — Opuranckuii anrnuiickuit (British English/
BrE) wu amepukanckuii anmmiickuii (American
English/AmE) [Hazaposa 1994; 2003; 2016, c. 119].

C yuetom QopmMupoBaHusi OOIBIIOTO KOIUYECTBA
BapMaHTOB aHIIMHCKOTO $3bIKa 0c0o00e 3HaueHHe
B Hay4HBIX HCCIIEOBaHUSIX IPHOOpETaeT Kpocc-
pernoHanpHas (WIM pernOHaJbHAs) CEMHOTHKA Kak
OIIHO W3 HAIPABJICHUH JIMHIBUCTHYECKON CEMHUOTHUKHU
[Hazaposa 2016, c. 119]. Hawano nuHTBHCTHYECKOM
CEMHUOTHKN ObUTO ToJOkeHo B 60-70-x TT. mpodec-
copom O.C. Axmanosoit [Akhmanova, Idzelis 1979].
JIMHTBHCTHYECKAsl CEMUOTHKA, B CBOIO O4Yepellb, fajia
HUMITYJTBC K TIOSIBIICHHIO HOBBIX HAYYHBIX HAIPaBICHUH:
(hmnonornyeckas CEMHOTHKA U KPOCC-PETHOHATIbHAS/
peruonansHas cemuoTuka [Hazaposa 1994; 2003].
B ocHOBe Kpocc-pernoHaILHON/pernOHAIEHON CeMH-
OTHKH JIe)KaT ONHCAaHWE, CPABHEHHE U COIOCTaBIe-
HUE PEerHOHaJbHO-MapKUpOBaHHBIX (regionally marked
units) M peruoHaTbHO-HEHTPANIBHBIX JIEKCHYECKHX
enuaM (regionally neutral units) Ha pa3HBIX S3BIKO-
BBIX YPOBHSIX C LIEJBIO BBISIBICHHS OOIIEro U 0cOOeH-
Horo [Hazaposa 2016, c. 119].

[Ipodeccop T.b. Hazaposa oTmeuaert, 4to «kpocc-
peruoHalibHasl/pETUOHAIbHASL CEMUOTHKA — SIBJIICHHE,
00BEKTHBHO MPUCYTCTBYIOIIEE B S3BIKOBOW CUCTEME U
pEYEBOM NESITEITLHOCTH. AHITTUHACKHNA S3BIK TTOCTOSH-
HO TIOTIOJIHSIETCS 3@ CYET PEerrnOHaIbHO-MAapKUPOBaH-
HOTO peYeynoTpeONeHNs, HE OrPaHWYHBAIONIETOCS
MHOTOYHUCIICHHBIMU (POHETHYECKUMHU, JIEKCHUECKUMH,
(pazeonornuecKUMH 1 TEPMHHOJIOTHYSCKUMU HHHO-
BalMsIMU B OpuTaHckoM anruiickoM (British English)
W aMepuKaHCKoM aHrimiickoM (American English).
OnHOBpPEMEHHO C MPOLIECCOM HEMPEPHIBHOIO 0OHOB-
JICHUsI PErHOHAIIbHO-MapKUPOBAaHHBIX IUIACTOB MPO-
HUCXOAUT OOLICHHE B TOOATBHOM SKOHOMHYECKOM,
MOJIUTHYECKOM, UHPOPMAIIMOHHOM M 00pa3oBareb-
HOM MEXKYJIBTYPHOM MPOCTPAHCTBE, YTO HEU30EKHO
COZICHCTBYET MOCTENEHHOW W HeoOpaTHUMOoil HeWTpa-
JU3alUU PErHOHAIBHON MapKUPOBAHHOCTH, YTO IIO-
MOJHSICT W 00Oram@aeT PeruoHaIbHO-HEHTPaIbHbIM
00IIEeaHITUICKUI M1aCT COBPEMEHHOTO aHIIIMICKOTO
s3pika» [Hazaposa 2016, c. 121].

IlpumepoM HeWTpanu3aluu PErHOHAJIBLHON Map-
KUPOBAaHHOCTH B JIEKCHKE pacCMaTprBaeMON OTpacin
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SIBIISIETCSI TEPMUH aerospace. Ero mepBoe ymorpedie-
HUe ObUTo 3adukcupoBaHo B 1958 romy B amepu-
KaHCKOM aHruiickoM. CaM TepMuH ObLT 00pa3oBaH
IyTeM CIOKEHUs Mpu(UKca aero- W CJIOBa space U
OOBSICHSIICS CIenyromM obpa3oM: pertaining to the
atmosphere and outer space. [locTeneHHO 3TO CIIOBO
PacIpoCTpaHsIOCh B aHIIIOTOBOPAIIEH cpefie U, cTa-
HOBSCH Bce OoJiee YIOTPeOUTENbHBIM, TEPSUIIO PEruo-
HaJBHYIO0 MapKHPOBaHHOCTH. Ha coBpemeHHOM 3Tare
pa3BuTHS W (YHKIUOHHPOBAHUS adPOKOCMUYECCKON
TEPMHUHOJIOTHH aerospace BOCIPUHHMAETCS TOBOPSI-
IUMMHU HA aHIVIMMCKOM $SI3bIKE KaK PErMOHAIbHO-HEU-
TPaJIbHBIA TEPMUH U B COBPEMEHHBIX aHTJIOSI3BIYHBIX
CJIOBapsX HE COMPOBOXIAETCSA KaKOH-THOO peruo-
HaJIbHOM MOMETOM.

AdpoKoCcMUYECKast JICKCUKA O0BEIUHACT B €IUHOC
LIEJI0€ MOHATHSI aBUAIIMM U KOCMOHABTHKH. [101bsI3bIK
aBuanu o0CITy)XKMBaeT pa3HbIe BUIBI JIEATEIHHOCTH
ABUAIIMOHHOW OTpaciii, HauWHas C MPOU3BOJCTBA
ABHAI[MOHHO-KOCMHMYECKOW TEXHUKH M BIUIOTH [0
KOHCTPYKIIMY B OCOOCHHOCTEH TI0JeTa JIeTaTeIhbHOTO
anrmapara B BO3/IyIIIHOM ITPOCTPAHCTBE.

KocmonaBTtruka sBnsieTcst Oojee Monomod 00-
JIACTBIO YEJIOBEUECKOW JESITeTbHOCTH. AKTHBHOE
y4acTHE YEeJIOBEKa B OCBOCHHM KOCMHYECKOTO IMpPO-
CTPaHCTBa MPUBENIO K TOSBICHHUIO HOBBIX MOHSATHI,
(hopMUPOBaHUIO JIEKCUIECKOW CUCTEMBI 00JIACTH KOC-
MUYECKUX UCCIICIOBAHUIA U HEPEPHIBHOMY IMOTIOJIHE-
HUIO CIIOBAPHOTO COCTaBa KOCMOHABTHKH. [10qbs3bIK
KOCMOHABTHKHU OEpeT Havyallo OT PaKeTHO-KOCMHYC-
CKOW TEXHHUKH M B XOJIC Pa3BUTHS 3aUMCTBYET TEp-
MUHBI ¥ CIHEIHaIbHBIC TIOHATHS U3 CMEXHBIX cdep,
MPEUMYIIECTBEHHO W3 aBUAI[MOHHOW. 3aUMCTBOBaH-
Has JIGKCHKa TOABEepraercs creruanu3anuu, GopMu-
pyeTcsi TepMHUHOJIOTHYECKOE TOJIE a3POKOCMHIYECKHIX
uccienopanuii. OOpaszoBaBIeecss TEPMUHOJIOTHYC-
CKOE TIOJIE BKJIFOUAeT B ceOs psaa Oosee MEIKUX TI0-
Jiel, HanmpuMep adpoArHAMUKa, OOPTOBEIE CHCTEMBI U
MOJICUCTEMBI, TEXHUYECKUE CPEICTBA OOCITYy KUBaHUS,
Hay4yHBIE HCClieoBaHuS B kKocMmoce (YHaraes 2013,
c. 30). AspokocMuuecKasl JIEKCHKa TaKXKe BKIIOYACT
MOHSTUS PsJia JPYyrux o0NacTeil 3HaHUS, TAKUX KaK
acTpoHOMUS, PU3HNKA, XUMUS, MareMaTHka, poOOTo-
TEXHUKa, METUIIIHA U OUOIIOTHSI.

B nocnennue roabl MacTadbl U 3HAUUMOCTh KOC-
MUYECKON [eSTENIbHOCTH CYIIECTBEHHO BO3POCIH.
B Hacrosimmee Bpems OHa SBISETCS JJIEMEHTOM Ha-
LIMOHAJIBHOM 3KOHOMHUYECKOM MOJIUTUKH U CEKTOPOM,
MIPEICTABIIAIONIAM HHBECTUITMOHHBIA U (PHHAHCOBBIN
HHTEPEC JUIS TOCYIapCTBEHHBIX H YACTHBIX KOMITAHUH.
D10 00yCIOBHIO CBS3b JIGKCHKHA a3pPOKOCMHUYECKOM
OTpaciii C aHIIUHCKUM S3BIKOM JIEJIOBOTO OOIIEHYS,
OM3HEC-TEPMUHOJIOTUEH U TIOSABJICHUE HOBBIX TEPMHU-
HOB, HampuMep: space economy, commercial space,
commercial space age, space enterprise, commercial
space travel, private spaceflight platform, upstream
sector, downstream sector, etc. O CBS3M a3pOKOCMHU-
YeCKOW HayKd C MHUPOM OW3HECa CBHJETEILCTBYET
PETYJSIPHOE MOSBJICHUE CTATeH M0 KOCMHYECKUM HC-
CIIeZIOBaHUSAM B pyOpuke Science & technology B aB-
TOPUTETHOM XypHasie The Economist, ocBemaomem

MUPOBEIC COOBITHS, PUHAHCOBBIC HOBOCTH, MK/ TyHa-
POIHBIN OU3HEC U TTOJUTHKY.

O030p aUTEpaATYpPHI

[lepBbIM OTEUECTBEHHBIM HCCIICAOBATEIEM BapH-
AHTOB AHTIIUICKOTO SI3bIKA MOXKHO TI0 IIPaBy CUUTATh
A J1. llIseiiuepa. Kuura «JIuteparypHblil aHIITUHACKUI
s3pIK B CLIHA 1 Aarmum» (1971) crana nepBeIM B co-
BETCKOW aHIIMCTUKE MOHOTpaUIeCKUM HCCIIe0Ba-
HUEM Pa3IMYUTENLHBIX YepT OPUTAHCKOTO U aMepH-
KaHCKOTO BapWMaHTOB aHIJIMICKOTO SI3bIKa B 00JIacTH
dhoneTuku, rpamMmmatuku u ekcuku [IBetinep 1971].

MHorue oTe4ecTBEHHbBIE U 3apyOeKHBIE HCCIIENO-
Barenu (A.Jl. lseiiniep, B.B. Bacunses, JI.JI. bapano-
Ba, C.B. JleueBa, T.b. Hazaposa, 11.A. IIpecHyxuHa,
I.1. Apuctosa, J.A. Foley, R. McDavid, E.B. Atwood,
D. Crystal u ap.) oTMe4aroT Hemnblid psiJ CHCTEMHBIX
pa3Iuunil MeXIy OpUTAHCKUM aHIIIUIICKUM U aMepH-
KaHCKHM aHTIIMHACKAM Ha ypoBHe opdorpacdumn, mpo-
W3HOILICHHUS, TPAMMATHUKH (MOP(OIOTUN U CUHTAKCH-
ca) U JIEKCHUKH.

Ha ypoBHe opdorpaduu ydeHble OTMEUAIOT TCH-
JIEHIINIO K YIPOIIEHHOMY HAlMCaHUIO0 B aMepHKaH-
CKOM BapuaHTe aHDmickoro s3eika [Crystal 2003;
Crystal 2019, p. 327] (Hazaposa, IIpecayxuna 2009,
c. 26-29). B cioBax rpeueckoro 1 JaTHHCKOTO MPOUC-
XOKIICHUS OpUTAaHCKUE TUTPAdBI 0Oe B ae aMepHUKaH-
CKHMH BapHaHT 3aMeHsieT OykBoi e (BrE manoeuvre —
AmE maneuver). Hekotopble ciioBa, B KOTOPBIX OpH-
TaHCKUW aHTIIMWCKUNA BOCIPOU3BOMUT aurpad ou,
B aMEPHKAHCKOM BapWaHTE MUIIYTCS depe3 o (BrE
mould — AmE mold). B Opuranckom Bapuante Oyk-
Ba COXpaHSETCS TaM, IJie B aMEPHKaHCKOM BapHaH-
Te oHa omyckaercs (BrE aluminium — AmE alumi-
num). B pszge cioB 6putaHckoe OykBocodueTaHue gh
amepHKaHckas opdorpadus 3amenser Oyksol f (BrE
draught — AmE draft), a Opuranckoe coueraHue
-mme B KOHLIE cJI0Ba — OykBoii -m (BrE programme —
AmE program). bputaHnckoe codeTaHue -ogue B aMe-
PUKAaHCKOM BapHWaHTe 3aMeHseTcs Ha -og (BrE cata-
logue — AmE catalog). B OputaHckoM BapuaHTe
CJIOKHBIE CIIOBA, KOTOpbIE THINYTCA uepe3 Aeduc,
B aMEPUKAHCKOM BapHaHTe MMEIOT CIIMTHOE HAIMCaHWE
(BrE blast-off, take-off, lift-off, back-up, re-entry —
AmkE blastoff, takeoft, liftoff, backup, reentry). Bpuran-
CKO€ COYeTaHHUe -re B KOHIIE CJIOB 3aMEHSETCS Ha -er
B aMepuKkaHckoM BapuaHTte (BrE fibre, metre, litre —
AmE fiber, meter, liter).

3HauuTEeNbHAS YaCcTh PA3IMYUi B peuu JIOACH, To-
BOPAIIUX Ha PAa3HBIX BapHaHTaX aHTIUICKOTO S3bIKA,
oOHapyXuBaeTcs B Mpou3HomeHnu. [Ipu comocras-
JIEHUH JIByX HamOoliee paclpoCTpaHEHHBIX BapHaH-
TOB aHIVIMHCKOTO S3bIKA MIPUHATO MCIOJIB30BaTh OpH-
TAHCKUH JIMTEPATYPHBII IPOU3HOCUTEIbHBII BapUaHT
(Received Pronunciation/RP) u amepukanckuii npo-
m3HocutenbHbI BapuadT (General American/GA).
Paznmumst Mmexxy OpUTaHCKUM U aMEpUKAHCKHM TPO-
W3HOCUTENFHBIMA BapuaHTaMH OIMCAHBI BO MHOTHX
coBpemeHHbIX m3nanusx [Crystal 2003; 2019] (Haza-
poga, [Ipecayxuna 2009).

I'pammarnueckue (MOp(OIOrHYECKUE U CHHTAK-
CHUECKHUE) PA3UuUsl MKy JByMsl BapUAHTaMH aH-
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IJIMICKOTO SI3bIKa B OCHOBHOM KacaloTCsl OTHEIBHBIX
rpammatryeckux gopm [Crystal 2003; Crystal 2019,
p. 331] (Hazapoga, Ilpecayxuna 2009, c. 34). Ilepe-
YHUCITUM JIUIIb HECKOJBKO M3 HUX: HEKOTOPHIE Hempa-
BUJIbHBIE TJIArojibl B aMEPUKAHCKOM aHIIMKHCKOM 00-
pasyroT GopMy MPONICAIIETO BpeMeHH U mprdactus 11
mo oOpa3lly NpaBWIBHBIX TNAaroysioB: BrE burn —
burnt — burnt; AmE burn — burned — burned. /{151 BbI-
paKeHusl 3HA4YCHHWS «HUMETh)» OpWTAHIIBI dYallle FWC-
MOJB3YIOT KOHCTPYKIMIO have got, a aMmepuKaHUbI —
to have; amepuKaHCKUI aHIIMICKUN TOITyCKaeT UC-
MIOJTE30BaHKE MPOIIENNIeTo mpocToro BpemeHu (Past
Simple) Tam, rae npaBuiga OpUTAHCKOW IpaMMAaTHKH
pEeTIaMEeHTHPYIOT YIOTPEeOleHHE HACTOSIIETO 3aKOH-
yeHHoro BpeMeHH (Present Perfect): BrE 1 have just
eaten — AmE 1 just ate. B OpuTanckom BapuaHTe CO-
OuparenbHBIE CyIIeCTBUTENbHBIE (government, staff,
band, team) ncronb3yrOTCS KaK BO MHOKECTBEHHOM
(the government are), Tak 1 B €AWHCTBEHHOM YHUCIIE
(the government is), aMepuKaHCKUI BapuaHT JOITy-
CKaeT TOJBKO €IMHCTBEHHOE YHCIIO.

Jlekcuueckue pa3nuuusi B OPUTaHCKOM M aMepH-
KaHCKOM BapHaHTaX aHDIMHACKOTO $S3bIKa, KaK ITOJI-
YEpKHUBAETCS B Psijie M3IaHUM, YpE3BBIYAHO Pa3HO-
obpasnsl [Crystal 2003; Crystal 2019, p. 328-330]
(Hazapora, IIpecayxmra 2009, c. 37-38): »kBuBa-
JICHTHAs JIEKCHKA, T. €. KOrJa OJHO U TO YK€ MOHSITHE
nepefaeTcst pa3HbIMHU JICKCHYECKUMH €IMHUIIAMU, Ha-
npumep BrE earth (v) — AmE ground (v) B 3HaYeHUU
«3aszemunth» (Crocker 2005, p. 79); omHO3Ha4HBIC
CJIOBa, BXOJIIKME B COCTAB OOIICAHITIUICKON JICKCU-
KU ¥ IMEIOIINE CHHOHUM B OHOM U3 PETHOHAIBHBIX
BapUaHTOB WU B o0oux: BrE, AmE aircraft — AmE
airplane, BrE aeroplane; MHOTO3HA4HBIC CJIOBa, KO-
TOpBIE HMEIOT 110 MEHBIIIeH Mepe OJHO OOIIeaHT TN~
CKOE€ 3HAYeHHWE W 3HAYCHHE, CBOHCTBEHHOE OJHOMY
W3 permoHaNbHBIX BapwaHToB: regular — BrE, AmE
B 3HaueHuH consistent, habitual; AmE B 3HaueHnH av-
erage (in size), normal; IekKCUYECKUE SIUHUIIBI, UME-
IOIIUE PAa3INYHBIE 3HAYEHUS B KAKIOM U3 BapHAHTOB
AHTIIMHCKOTO S3bIKa, HAIPUMeEp, B OPUTAHCKOM BapH-
aHTe MOtor UCIOIB3YETCS TOIBKO IS MEKTPHYCCKIX
9HEProOJIOKOB, 2 B aMEPUKAHCKOM — JIJISl BCEX THITOB
SHEpProOJIOKOB, BKIOYAsl JBHUTaTellb BHYTPEHHETO
cropanus (Crocker 2005, p. 83); Oe33kBUBaICHTHAS
JIEKCHKa, KOTOpasi (PyHKIMOHHUPYET TOIBKO B OJHOM
BapuaHTe aHIIMKACKOTo si3bika: BrE Parliament, AmE
Congress; ¢10Ba, UMEIOIIMECS B 000MX BapuaHTax, HO
B OONBIIEH CTENEHW CBOWCTBEHHBIC TONBKO OTHOMY
u3 HUX: BrE timetable — AmE schedule.

VYdeHble 0TMEUAIOT, YTO BCE MPUBEICHHBIE Pa3iIy-
YU MEXJy OpPUTAaHCKAM W aMEPUKAaHCKAM aHTIIHN-
CKUM HOCSIT CHCTEMHBIH XapakTep v He MPENsITCTBYIOT
IIpoIieccy OOMIEHMSI MPEICTaBUTENEH ABYX POACTBEH-
HBIX aHDIOSI3BIYHBIX KynbTyp (Hazaposa, IlpecHyxu-
Ha 2009, c. 29).

MeTonsl 1 MaTepUAaIbl HCCJIET0BAHUS

Jlis mpoBeneHUsT UCCIENOBaHUs ObUTU HCIOJb-
30BaHbl Je(OUHUIIMOHHBIA, CTPYKTYPHBIA, CTATHUCTH-
YeCKHH M CEMHOTHYECKHH MeToabl. B mcciienosa-

HUY TUIAHOMEPHO U TIOCIIEIOBATEIBHO UCTIONB3YETCS
CEMHUOTHUYECKHUI TMOIXO0l, B OCHOBE KOTOPOTO JICHKAT
OIMCaHKe, CPABHCHUE H COMOCTABJICHUE PETHOHANb-
HO-MapKHUPOBAaHHBIX W PErHOHAIBHO-HEHTPATBHBIX
JISKCUUECKHUX SAUHUIL JJIs1 BBISBJICHUS OOIIETO U 0CO-
OEHHOTO.

Marepuan HCCIEIOBaHUS B3SAT W3 OPUTAHCKOTO
OJTHOSI3BIYHOTO CIICLHUAIBHOIO aBUAIIMOHHOIO CJIOBa-
ps Jdssuna Kpokepa Dictionary of Aviation (Crocker
2005), npeaHa3HauCHHOTO JJI YWICHOB SKUITAXKEH BO3-
IYIIHBIX CYJAOB W CIICLUAIMCTOB HAa3¢MHOIO 00CIy-
JKUBAHUS BO3IYIIHBIX CYI0B. DTOT CIOBAPH COMEPKUT
6onee 5500 3aro0BOYHBIX CJIOB M CIOBOCOYCTAHHH,
OTHOCSIINXCS K OOIIETEXHUIECKON, MEKOTPACICBOM
U OTPACJICBOU TEPMHHOJIOTHH, UCIIONIB3YEMO# B a3po-
KOCMHYECKOU oTpaciii. B wacTHocTH, K O0IIeTeXHU-
YECKOM TEPMHUHOJOTMH OTHOCSTCS TaKHWE TEPMUHBL,
Kak actuator, aneroid, deflation, density, friction,
fuel injection system, gasket, generator, mechanism,
pressure, propulsion, pump, sensor, valve, etc. Mex-
oTpaciieBass TEPMUHOJOTHS TPEICTABICHA TaKUMH
JIEKCUYECKUMH CeIUHULIAaMU, Kak crew, deck, galley;
TepMHUHaMU U3 oOmactu xumuu (acid, absorb, absorp-
tion, additive, alkaline, aluminium, carbon dioxide,
catalyst, coolant, nitrogen, oxygen, sulphur), 6mo-
JIOTUM U MENUUUHBI (anoxia, asphyxiation, hypoxia).
OTtpacneBas TCPMHHOJIOTUS UACHTU(UIUPYET aBUa-
IIMOHHYIO OTpacib: aircraft, airfield, airport, airline,
airshow, etc. BHyTpu oTpacieBoil TEpMHHOIOTHU
BBIICIISIIOTCS. Y3KOCIICIIMAIbHBIC TEPMUHOJIOTHH, Ha-
MIpUMEpP adpOHABUTAIMH W PATUOTEXHUKHU (altimeter,
antenna, beacon, locator, navigation, line of posi-
tion, radar, radio); asponunamuku (dynamic pres-
sure, aerodynamic force, aerodynamic lift force, drag
force, subsonic velocity, transonic velocity, supersonic
velocity, Mach number, pressure coefficient); Tepmo-
IUHAMUKY (afterburning, sustainer, etc.) M MamuHO-
crpoenus (adapter, assembly). Bce BblllIeyKa3aHHBIC
TEPMUHBI IPUMEHUMBI U B 00JIACTH KOCMOHABTHKH.

B niensix MakcHMaibHO MOTHOTO OMHCAHUS CIIOBAp-
HOTO COCTaBa a3pOKOCMHUYECKOM OTPaCiii aHATU3UPY-
MBIl CTIOBaph BKIIOYACT W OOIIEYIOTPEOUTEIHEHYIO
TEKCUKY (access, air, safety, sky, etc.). CioBa o01iero
SI3bIKa MOTYT CIYXHTh JUIsl 00pa30BaHHs TEPMHHOB
Y TEPMUHOJIOTMYECKUX coueTaHui. J[s «cioB, uMe-
IOIIUX CAMOCTOSATEILHOE 3HAYCHUE U BXOMSIIMX B CO-
CTaB MpocToro wiu cioxxoro tepmuHa» J.C. Jlorte
BBEJI OHATHE TepMuHOdIeMenTa [JlorTe 1961, ¢. 15].
Hampumep, clioBo air sBIsieTcS TEPMHUHOAIEMEHTOM
JUTSE LIEJIOTO PsiZia MOHOJIGKCEMHBIX M MOJTHIICKCEMHBIX
TEPMUHOJIOTUYECKUX SAWHULL aircraft, air-breathing
engine, aircrew, air density, airfield, airflow, airspace,
air traffic, airway, etc.

Jlekcuveckue eMHUIIBI B CIIOBAPE PACTIONOKEHBI
B andaBuTHOM mnopsiake. ClioBapHasi CTaTbs CTPOUT-
s CIIEAYIONIMM 00pa30M: 3ar0JIOBOYHOE CI0BO, 3aTEM
€ro TPAHCKPHIILHUS, YKa3aHHE YaCTH PEUYH U TOJKOBA-
Hue 3HaueHus. [IpakTHiecKu Kaxkas clioBapHas CTa-
Ths COIPOBOXKAAETCS WUTFOCTPATHBHBIMH (hpasaMu
W/WITA TIPETIOKECHUSIMA M3 OPUTAHCKHUX TEpUOANYEC-
CKHUX U3JaHUU, HAIIpUMEP:
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1) aircraft /’eokra:ft/ noun a machine that is able to
travel through the air ° Aeroplanes, gliders, balloons,
airships, helicopters, etc., are all aircraft. (NOTE:
Aircraft has no plural form.);

2)aircraft configuration /’eakra:ftkan figa’reif(a)
n/ noun a particular combination of moveable parts
such as flaps and landing gear that affects the aerody-
namics of the aircraft.

i m3yyeHns marepuaina ¢ TOYKH 3PEHUsT PETHO-
HaJBHOTO BaphbHUPOBAHMS OBUTH BHIOPAHEI J[BA pempe-
3eHTaTUBHBIX (PparMeHTa cioBaps — 1moj OykBamu A
u S. @parment mox OykBoit A comepxut 560 3aromno-
BOYHBIX CJIOB, ()parMeHT 1ox OyKBOW S OXBaThIBaET
478 emuuutt. 3 1038 paccMaTpuBaeMBIX CIIOBapHBIX
craredl BeIeseHo 87 aOOpeBHaryp, Tak Kak ITONHBIE
HAaMEHOBaHUs 3TUX COKPALIEHHBIX CIUHHUI TMPEa-
CTaBJICHBI OTACITHHBIMH CIIOBAPHBIMH CTATHSIMH.

Xon U pe3yabTaThl HCCaeJ0BAHMA

PaGora Hag 1ByMS penpe3eHTaTUBHBIME (hparmeH-
TaMU U3 crennanbHoro cioBaps (961 cioBapHas cra-
Ths1) TIPEIIONATaja BhISIBICHHE JIEKCUIECKUX SIUHHIL
C KakuMHU-TM0O0 YKa3aHMSIMU Ha HUX PErHOHAJIbHYIO
MPUHAAJICKHOCTh Ha ypoBHE opdorpaduu, nponsHo-
LICHUS, TPAMMAaTHKX U CEMaHTHKH. B Xoze nzyuenus
MaTepuania BBISBICHBI 174 permoHambHO-MapKHPO-
BaHHbIE €ANHUIIBL.

B 17 cnywasx permoHanbHas MapKHUPOBaHHOCTH
posiBIsieTcs Ha ypoBHE opdorpadun. B mepsyto ode-
pens obpaiaer Ha ce0s BHUMaHue HalIu4yue Bo (par-
MEHTE CIIOBapsi TpeX TEPMHUHOB: aeroplane, aircraft,
airplane, 0003HAYAOIINX «CAMOJIET, BO3AYIITHOE CYI-
HO, BO3AYLIHBIA JIeTaTeNbHBIN ammapar». TepMUHBI
aeroplane u airplane sBisirorcst opdorpaduaeckuMu
BapUaHTaMU OZHOM M TOH K€ JIEKCEMBbl M 0003Haya-
10T «CaMOJIeT, BO3AYLIHOE CyaHO». TepMuH aeroplane
Oosnee pacmpocTpaHeH B OpPUTAHCKOM AaHTIIMHACKOM,
a airplane — B amepukanckoM. TepmuH aircraft sBis-
eTcs PEerHoHabHO-HEHTPAIbHBIM M HCIOJB3YeTCs
JUIsL OTIMCAaHMS JIF000TO THIIA JIETATEIBHOTO anmapara,
T. €. SIBISIETCS YACTUYHBIM CHHOHMMOM K TE€PMHUHAM
airplane u aeroplane. Tepmuns! aerofoil (BrE) u air-
foil (AmE) B 3HaUCHUM «ad3pOTUHAMUICCKHE TIOBEPX-
HOCTH» TaKXKe SIBIISIOTCS perMOHaIbHBIMU BapHaHTa-
MU OJTHOM JI€KCEMBI.

B uccnenyemom Marepuraie OTMEUEHBI pa3Inyms B
HaIMCAHWUH [T1arojioB, OKAHYMBAIOIINXCS Ha -ise/-ize: B
OpUTAHCKOM aHTIIMHACKOM STH IJ1aroJibl TUIIYTCS Yepe3
-ise, a B aMEpUKaHCKOM — 4epes -ize: analyse (BrE) —
analyze (AmE), anodise (BrE) — anodize (AmE), au-
thorise (BrE) — authorize (AmE), stabilise (BrE) — sta-
bilize (AmE), summarise (BrE) — summarize (AmkE),
synchronise (BrE) — synchronize (AmE). JlanHoe pas3-
Tdre HaOIoMaeTCs U B CYIIECTBUTENBHBIX, 00pa3o-
BaHHBIX OT COOTBETCTBYIOIIMX IJIArojioB: atomisation
(BrE) — atomization (AmkE), stabiliser (BrE) — stabi-
lizer (AmE), synchronisation (BrE) — synchronization
(AmE), n B npunararensHbIX: authorised (BrE) — au-
thorized (AmkE).

BaxHOo OTMETUTH, YTO OKOHYAHHUE -ize B HACTO-
sIee BpeMsl IIMPOKO HCTIONb3yeTcss B OpHTAHCKOM

BapHaHTE aHIIMICKOTO. B COBpeMEHHBIX ClIOBapsX
4acTo yKa3bIBaroTcs 00a BapHaHTa HAlMCAaHUS, YTO
MOXXET CBUJETEIBCTBOBATh O PErMOHAIBHOM HEM-
TpanbHOCTH. [IpuBeneM npumMep U3 penpe3eHTaTuB-
Horo ¢parmenra: stabilise /’steibolaiz/, stabilize
verb to become steady and unchanging o After the
engine has been started, engine speed is increased
to 1,000 r.p.m. (revolutions per minute) until cylinder
head and oil temperatures have stabilised at normal
operating temperatures (Crocker, p. 216).

[IpuBenem eimre HECKONBKO oOpdorpadudecKkux
pa3nuumii, OOHapyXEHHBIX B HCCIEAyeMOM MaTte-
puane: cymectButensHsie sulphur (BrE) — sulfur
(AmE) B 3HaueHHnn «cepay, aluminium (BrE) — alumi-
num (AmE) B 3HaYCHUH «aTIOMHHHI», square metre
(BrE) — square meter (AmE) B 3HaUCHUU «KBaJapat-
HEII MeTp»; Ipuiiarareiapabie analogue (BrE) — ana-
log (AmE) B 3HaYeHNN «aHAJIOTOBEII, super-cooled
(BrE) — supercooled (AmE) B 3Ha4CHUU «IIEPEOXITaXK-
JIEHHBIN.

Opdorpaduueckue pazaudus B HCCISTYSMbIX
(parMeHTax ciaoBaps 0TOOpPaKEHBI CICIYIOIIUM 00-
pazom:

1) aluminium / @ls|’'miniom/ noun a strong, light
metal used in the construction of aircraft (NOTE: The
US English is aluminum);

2) anodise /’@nodaiz/, anodize verb to coat or
cover by using electrolysis ° Anti-corrosion treatment
includes the anodizing of aluminium parts;

3) sulfur /’salfo/ noun US same as sulphur.

Paznuuust B mpon3HOLICHNH, B OTIAHYKE OT Op¢ho-
rpaduu, He MpeacTaBIeHB B JaHHOM cioBape. Kaxk-
Jast CJIoOBapHasi CTaTbsl COMPOBOXKAACTCS JIUIIb OJHUM
BapUaHTOM TMPOU3HOIICHUS, & UMEHHO OPUTAHCKUM:
schedule /’fedju:l/ noun 1. a list of times of depar-
tures and arrivals © an airline schedule 2. a printed or
written list of items in the form of a table ° inspection
schedule ° maintenance schedule » verb 1. to plan for
a particular time or date ° The meeting is scheduled
for 3 o’clock. 2. to enter on a schedule ° Calculate
and schedule each item on the proper form. Ilostomy
pa3nu4Ms B IPOU3HOIIEHUH ObLTH UCCIIEJOBAHBI C I10-
MOIIBI0 COBPEMEHHOTO KOPITYCHOTO TPOU3HOCHTEIb-
Horo cinoBapsi The Cambridge English Pronouncing
Dictionary (18" ed., 2011).

[lo nMHMM TPOW3HOIICHHS B AaHAIU3UPYEMBIX
(parMeHTax cioBapsi aBTOPOM BBIsIBIEHO 153 cimyuast
BapbupoBaHus. HaumOonplee KOMMUYECTBO pa3iIHUM-
TEIBHBIX YePT OTMEUCHO B CHCTEME IIIACHBIX 3BYKOB:

— U3MEHEHHE KauecTBa TJIACHOTO 3ByKa B aMepH-
KaHCKOM TIPOM3HOCHTEIIFHOM BapHaHTE: IEPEXOX
KpaTtkoro MoHodToHra /o/ B nmoaruii /a:/ (anomaly
RP [o’npm.a.li] — GA [9’na:.ma.li], subsonic RP
[sab’spn.ik] — GA [sab’sa:.nik], etc.); 3amMeHa /1/ Ha
/o/ B 6e3ynapHOM MOJIOKEHHUH, HAIPUMEp anemometer
RP [ enrmpm.Lta’] — G4 [ &n.a’ma:;.ma.te-], selec-
tor RP [sr'lek.to’] — GA [sd’lek.to]; mepexon gonroro
MOHO(TOHTa /a:/ K TMOIyA0NTOMY /&/, HanpuMep sam-
ple RP [‘sam.p’l] — GA [‘seem.p’l], shaft RP [[a:ft] —
GA [[eft]; 3amena /o:/ Ha /a:/, Hanpumep automatic
RP [ y.to'maetik] — GA [ a:.tp’meet.1k], automation
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RP[ 3:..to’mer.fon] — GA [, a:.to’mer. [on]; mepexos oT
KpaTkoro MoHo(TOHTa /1/ K TudToHTY /a1/ (simultane-
ous RP [ sim.ol’ter.ni.os] — GA [ sar.mol’ter.ni.os]);

—Tiepexos OpuTaHcKoro AMPTOHTa /9u/ B /0u/ B ame-
PHKAHCKOM TPOU3HOCUTETIbHOM BapuaHTe: anode RP
[‘@n.aud] — GA [‘@n.oud], approach RP [o’proutf] —
GA [9’prout[], smoke RP [smauk] — GA [smouk],
solar RP [‘savu.lo"] — GA ['sov.la], solenoid RP
[‘su.lo.noid] — G4 [‘sowv.lo.nord], etc.;

— MOSIBJICHHE HEWTPaJIbHOTO 3ByKa /o/ B Oe3ynap-
HBIX CJIOraX MHOTOCJIOXKHBIX CJIOB B aMEPUKAHCKOM
Bapuanre: spiral RP [‘spara.r’l] — G4 [ ‘spair.al], stabi-
lize RP [‘ster.b’l.aiz] — GA4 [‘ster.ba.laiz];

— TOsIBIICHHE /1/-00pa3HOTO OTTEHKA B aMEpHKaH-
ckoM aHruiickoM: alarm RP [o’la:m] — G4 [9’la:rm],
arc RP [ak] — GA4 [a:rk], starboard RP [‘sta:.bad] —
GA [‘sta:r.ba-d], starter RP [‘sta:.to'] — G4 [‘sta:r.te];

— TIpOU3HECEHHE B aMEpUKAHCKOM BapHaHTE CO-
[JIACHOTO /r/ BMECTO BTOPOTO 3JIEMEHTa OPUTAHCKHX
JU(PTOHTOR /€d/ U /ia/ B yapHOM CJIOTe B TIOJIOKESHUHU
Tepe]] COacHO| 1, Hampumep: aerodrome RP [‘ed.
ro.drovm] — G4 [ ‘er.a.drovm]; acrodynamics RP [ ed.
rouv.dar’nem.iks] — G4 [ er.ov.dar’naem.iks], atmo-
sphere RP [‘aet.ma.sfid’] — GA [‘et.ma.sfir], strato-
sphere RP [‘straet.o.sfid"] — GA [‘street,a.sfir];

— 3BYK /t/ B MHTEPBOKaJbHOM IIOJIOKCHUHU IIPO-
n3HOcuTCcs Kak /d/, Hampumep stratosphere RP
[‘straet.a.sfior] — GA [‘streto.sfir], stability RP
[sto’bil.a.ti] — GA [sto’bil.a.tj], shutter RP [‘[at.or] —
GA [‘[at, o], satellite RP [‘set.ol.art] — G4 [ ‘sat,ol.art].

I'pammariueckue pa3inudus BBISBICHBI TONBKO B
ogaoMm cirydae: spill /spil/ noun the running out of a
liquid from a container, especially when it is unin-
tentional ° an oil spill ° a fuel spill = verb to cause
liquid to run out of a container, usually unintention-
ally ° If fuel is spilt, it creates a fire hazard (NOTE:
spilling — spilled or spilt). HeoOxomumo oTMETHTS,
YTO TJIAT0 f0 Spill — HeTIpaBUIIBHBIN I1aro, y KOTOpo-
To JIONycKaeTcs U mpaBuiibHas ¢popma. HenpaBunbHast
¢dopma (spilt) Gonee pacmpocTpaHeHa B OpUTAHCKOM
AHIJIMACKOM U SIBJIAETCS PETMOHAIbHO-HEUTPAIbHOM.
[IpaBunbhas ¢popma (spilled) pacnpocrpanena B ame-
PUKAHCKOM aHIIMHACKOM, TeM HE MEHee JIaHHOe 3a-
TOJIOBOYHOE CJIOBO HE COMPOBOXKIACTCA KakKoi-1mbo
PETHOHAIBHON IOMETOM.

Paznuuust B neKcuke HEMHOTOUMCIICHHBI: B pernpe-
3€HTAaTUBHOM (parMeHTe mon OykBoW A — 2 ciydas
BapbUpoBaHus, o Oyksoi S — 1. B mepBoMm ciydae
9TO CJIOBa, UMEIoLIHecs B 000MX BapUaHTax aHTIIWii-
CKOTO s3bIKa, HO B OOJBIICH CTENECHH CBOMCTBEHHBIC
TOJBKO OJHOMY M3 HUX: aerial (BrE) — antenna (AmE)
B 3HAYCHHH «aHTECHHa»; coast (BrE) — seaboard (AmE)
B 3Ha4YeHUH «Oeper Mopsi». Bo Bropom cityuae 310 9k-
BUBAJICHTHAS JICKCHKA, KOT/IA OJIHO U TO K€ MOHATHE
0003HauaeTcs pa3HbBIMU CIIOBAMH: apron B 3HAYCHUU

MarepuaJbl ucciae10BAHUS

«TIpHaHTapHas TIOLIAIKay XapaKTepHO Ui OpUTaH-
CKOTO aHIVIMHCKOrO, a ramp — Uil aMEpUKaHCKOTIO.
OTH CllOBapHBIE CTAaThU MPEACTABICHBI B CJIOBape Clie-
IYIOIIUM 00pa3oMm:

1) aerial /’earial/ adjective 1. happening in the air
2. done by an aircraft in flight = noun a device to send
or receive radio or TV signals ° Ice-covering reduces
the effectiveness of aerials. (NOTE: The US English
word with this meaning is antenna.);

2) apron /’eipran/ noun an area of tarmac, concrete,
etc., outside a hangar for parking aircraft (NOTE: The
US term is ramp.);

3) seaboard /’si:bo:d/ noun US a coast ° the eastern
seaboard of the USA.

Takum o6pazom, B 961 ciioBapHOii cTarbe 0OHApY-
XKeHbl 174 permoHanbHO-MapKHPOBaHHBIE €IUHUIIGI,
410 cocTaBiseT 18 % ot obmero koamdecTsa npoaHa-
JMU3UPOBAaHHBIX CIOBApHBIX cTateil. llomammsiomiee
OONILIIMHCTBO CITy4YaeB BapbHPOBAHUS OTMEUYCHO HA
ypoBHe npousHotienus (153 ciydas u3 174). Ananu3
peNpe3eHTaTUBHBIX (PAarMEHTOB M3 CIEIHATBHOTO
OTpPACIIEBOrO CJIOBapsl MO3BOJIAET c(OpMyIUpOBaTh
BBIBOZ, YTO 3HAYUTENbHAS YacTh a3pPOKOCMUYECKON
JIEKCUKU SIBJISIETCS] PETMOHAIIBHO-HEUTPAJIbHOM.

3akiiroueHune

Ucrtopust popmupoBanuss ¥ pa3BUTHS a3POKOC-
MHUUYECKOW OTPAc/ii HACUMTHIBaeT uyTh Oomnee 120 ser.
3a 3TO Bpems oOTpacib MpolUia MyTh OT MEPBOTO
caMoOJI€Ta 10 PakKeT, CIOCOOHBIX BBIBOJJUTH KOCMHU-
YecKre ammaparhl Ha OKOJO3EMHYIO OpOHUTY U 3a ee
mpenenbl. A3pOKOCMHYECKas OTpacib OOBEIUHSIET
npodeCccCrOoHa OB U3 Pa3HbIX CTPaH, IJe aHIIUHCKUN
SI3BIK HCIIOJIB3YETCS B KadecTBE POAHOTO, TOCyaap-
CTBEHHOTO WM MHOCTPAHHOTO. 3HAaHHE PEruOHaIIb-
HBIX Pa3NAYNi aHTIUICKOTO SI3bIKA SIBIAETCS OIHUM
M3 KIIOYEBBIX (PAKTOPOB YCIEIIHOTO MEXTyHapOl-
HOro coTpynHuuecTBa. O000mIas pe3yabTarbl ONH-
CaHHOTO BBIIIEC HCCICIOBAHNS, BAYKHO OTMETHTD, 4TO,
HECMOTpPA Ha MMCIOIIUECA pas3induuiad MCEXKIY PETHO-
HaJIbHBIMU BapuaHTaMH, peFHOHaJ’IBHO-HeﬁTpaJ’IBHBIfI
OOIEaHTITMIUCKUN TUTACT JICKCUKH a’pOKOCMHYIECKON
OTpaciiv 3HAYUTEIHHO MPEBHIMIAET 00HEM PETHOHATh-
HO-MapKUPOBaHHOHN JEKCUKH. CHUCTEMHBIE pPa3inyus
MCXKOY 6pI/ITaHCKI/IM U aMCpPUKAaHCKUM BapUaHTaMU
AHIIMICKOTO SI3bIKa 0OHAPYKMBAIOTCS HA YPOBHE Op-
dhorpadun, MPON3HOMICHHS, TPAMMATHKNA M JICKCUKH
C SIBHBIM TIpeoOIaJlaHieM CIIy9aeB BapbHUPOBaHUS Ha
YPOBHE IIPOU3HOIICHUS. BBISIBICHHBIE pa3IMyus BbI-
MOJTHSIOT CEMUOTUYECKYI0 (YHKIUIO, TaK KakK yKa-
3bIBAIOT HA PETHOHAJBHYIO NPUHAIJIEKHOCTD (MU
pETHOHAILHOE TPEANOYTEHUE) TOBOPSIIECTO H/WIIH
MTUTITYIIETO.
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